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Numbers 19:1-21:20במדבר י״ט:א׳-כ״א:כ׳

ה  ר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥ (א) וַיְדַבֵּ֣

ת  את חֻקַּ֣ ר׃ (ב) זֹ֚ ן לֵאמֹֽ ל־אַהֲרֹ֖ וְאֶֽ

ר  ה יהוה לֵאמֹ֑ ֥ ה אֲשֶׁר־צִוָּ הַתּוֹרָ֔

י֩� ל וְיִקְח֣וּ אֵלֶ֩ ר ׀ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗ דַּבֵּ֣

ין־בָּהּ֙ ר אֵֽ ה אֲשֶׁ֤ ה תְּמִימָ֗ ה אֲדֻמָּ֜ פָרָ֨

ל׃ (ג)  יהָ עֹֽ ה עָלֶ֖ ר לֹא־עָלָ֥ מ֔וּם אֲשֶׁ֛

ן  ר הַכֹּהֵ֑ הּ אֶל־אֶלְעָזָ֖ ם אֹתָ֔ וּנְתַתֶּ֣

ה  מַּחֲנֶ֔ יא אֹתָהּ֙ אֶל־מִח֣וּץ לַֽ וְהוֹצִ֤

ח  יו׃ (ד) וְלָקַ֞ הּ לְפָנָֽ ט אֹתָ֖ וְשָׁחַ֥

הּ בְּאֶצְבָּע֑וֹ  ן מִדָּמָ֖ ר הַכֹּהֵ֛ אֶלְעָזָ֧

ד  הֶל־מוֹעֵ֛ י אֹֽ כַח פְּנֵ֧ ה אֶל־נֹ֨ וְהִזָּ֞

ף  ים׃ (ה) וְשָׂרַ֥ בַע פְּעָמִֽ הּ שֶׁ֥ מִדָּמָ֖

הּ  יו אֶת־עֹרָ֤ ה לְעֵינָ֑ אֶת־הַפָּרָ֖

הּ  הּ עַל־פִּרְשָׁ֖ וְאֶת־בְּשָׂרָהּ֙ וְאֶת־דָּמָ֔

רֶז  ץ אֶ֛ ן עֵ֥ ח הַכֹּהֵ֗ ף׃ (ו) וְלָ קַ֣ יִשְׂרֹֽ

י�  עַת וְהִשְׁלִ֕ י תוֹלָ֑ וְאֵז֖וֹב וּשְׁנִ֣

ס  ה׃ (ז) וְכִבֶּ֨ ת הַפָּרָֽ אֶל־תּ֖וֹ� שְׂרֵפַ֥

 spoke to Moses and Aaron,  (1)

saying: (2) This is the ritual law that

 has commanded: Instruct the 

Israelite people to bring you a red

cow without blemish, in which

there is no defect and on which no

yoke has been laid. (3) You shall

give it to Eleazar the priest. It shall

be taken outside the camp and

slaughtered in his presence. (4)

Eleazar the priest shall take some of

its blood with his finger and

sprinkle it seven times toward the

front of the Tent of Meeting. (5)

The cow shall be burned in his

sight—its hide, flesh, and blood

shall be burned, its dung included

— (6) and the priest shall take cedar

wood, hyssop, and crimson stuff,

and throw them into the fire

consuming the cow. (7) The priest
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יהוה
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יִם  ץ בְּשָׂרוֹ֙ בַּמַּ֔ ן וְרָחַ֤ יו הַכֹּהֵ֗ בְּגָדָ֜

א  מַּחֲנֶ֑ה וְטָמֵ֥ א אֶל־הַֽ ר יָבֹ֣ וְאַחַ֖

הּ  ף אֹתָ֔ רֶב׃ (ח) וְהַשֹּׂרֵ֣ ן עַד־הָעָֽ הַכֹּהֵ֖

ץ בְּשָׂר֖וֹ  יִם וְרָחַ֥ ס בְּגָדָיו֙ בַּמַּ֔ יְכַבֵּ֤

ף  רֶב׃ (ט) וְאָסַ֣ א עַד־הָעָֽ יִם וְטָמֵ֖ בַּמָּ֑

ה  פֶר הַפָּרָ֔ ת אֵ֣ ישׁ טָה֗וֹר אֵ֚ ׀ אִ֣

ה בְּמָק֣וֹם טָה֑וֹר  מַּחֲנֶ֖ יחַ מִח֥וּץ לַֽ וְהִנִּ֛

ל  י־יִשְׂרָאֵ֧ ת בְּנֵֽ ה לַעֲדַ֨ הָיְתָ֠ וְ֠

וא׃  את הִֽ ה חַטָּ֥ י נִדָּ֖ רֶת לְמֵ֥ לְמִשְׁמֶ֛

פֶר הַפָּרָה֙  ף אֶת־אֵ֤ ס הָאֹסֵ֨ כִבֶּ֠ (י) וְ֠

ה  הָיְתָ֞ ֽ רֶב וְ א עַד־הָעָ֑ יו וְטָמֵ֖ אֶת־בְּגָדָ֔

ם  ר בְּתוֹכָ֖ ל וְלַגֵּ֛ר הַגָּ֥ לִבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗

ת  עַ בְּמֵ֖ ם׃ (יא) הַנֹּגֵ֥ ת עוֹלָֽ לְחֻקַּ֥

ת  א שִׁבְעַ֥ ם וְטָמֵ֖ לְכׇל־נֶ֣פֶשׁ אָדָ֑

ים׃ (יב) ה֣וּא יִתְחַטָּא־ב֞וֹ בַּיּ֧וֹם  יָמִֽ

ר  י יִטְהָ֑ י וּבַיּ֥וֹם הַשְּׁבִיעִ֖ הַשְּׁלִישִׁ֛

י  א בַּיּ֧וֹם הַשְּׁלִישִׁ֛ א יִתְחַטָּ֜ וְאִם־לֹ֨

ר׃ (יג)  א יִטְהָֽ י לֹ֥ וּבַיּ֥וֹם הַשְּׁבִיעִ֖

ם  פֶשׁ֩ הָאָדָ֨ ת בְּנֶ֩ עַ בְּמֵ֣ ל־הַנֹּגֵ֡ כׇּֽ

ן  א אֶת־מִשְׁכַּ֤ א יִתְחַטָּ֗ אֲשֶׁר־יָמ֜וּת וְלֹ֣

וא  ה הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִ֖ א וְנִכְרְתָ֛ יהוה טִמֵּ֔

 shall wash his garments and bathe

 his body in water; after that the

 priest may reenter the camp, but he

shall be impure until evening. (8) 

 The one who performed the

 burning shall also wash those

 garments in water, bathe in water,

and be impure until evening. (9) 

 Another party who is pure shall

 gather up the ashes of the cow and

 deposit them outside the camp in a

 pure place, to be kept for water of

 lustration for the Israelite

community. It is for purgation. (10) 

 The one who gathers up the ashes

 of the cow shall also wash those

 clothes and be impure until

 evening. This shall be a permanent

 law for the Israelites and for the

strangers who reside among them. 

 (11) Those who touch the corpse of

 any human being shall be impure

 for seven days. (12) They shall

 purify themselves with [the ashes]

 on the third day and on the seventh

 day, and then be pure; if they fail to



ק עָלָיו֙  ה לֹא־זֹרַ֤ י נִדָּ֜ ל כִּי֩ מֵ֨ מִיִּשְׂרָאֵ֑

ה ע֖וֹד טֻמְאָת֥וֹ בֽוֹ׃ (יד)  א יִהְיֶ֔ טָמֵ֣

הֶל  י־יָמ֣וּת בְּאֹ֑ ם כִּֽ ה אָדָ֖ את הַתּוֹרָ֔ זֹ֚

ר  הֶל֙ וְכׇל־אֲשֶׁ֣ א אֶל־הָאֹ֙ כׇּל־הַבָּ֤

ים׃ (טו)  ת יָמִֽ א שִׁבְעַ֥ הֶל יִטְמָ֖ בָּאֹ֔

יד  ר אֵין־צָמִ֥ י פָת֔וּחַ אֲשֶׁ֛ וְכֹל֙ כְּלִ֣

ל  א הֽוּא׃ (טז) וְכֹ֨ יו טָמֵ֖ יל עָלָ֑ פָּתִ֖

ה  ע עַל־פְּנֵ֣י הַשָּׂדֶ֗ אֲשֶׁר־יִגַּ֜

צֶם  ת אֽוֹ־בְעֶ֥ רֶב֙ א֣וֹ בְמֵ֔ חֲלַל־חֶ֙ בַּֽ

ים׃  ת יָמִֽ א שִׁבְעַ֥ בֶר יִטְמָ֖ ם א֣וֹ בְ קָ֑ אָדָ֖

ת  ר שְׂרֵפַ֣ א מֵעֲפַ֖ קְחוּ֙ לַטָּמֵ֔ (יז) וְלָֽ

ים  יִם חַיִּ֖ יו מַ֥ ן עָלָ֛ את וְנָתַ֥ חַטָּ֑ הַֽ

ל  ח אֵז֜וֹב וְטָבַ֣ לִי׃ (יח) וְלָקַ֨ אֶל־כֶּֽ

הֶל֙  ה עַל־הָאֹ֙ ישׁ טָהוֹר֒ וְהִזָּ֤ יִם֮ אִ֣ בַּמַּ֘

ר  ים וְעַל־הַנְּפָשׁ֖וֹת אֲשֶׁ֣ וְעַל־כׇּל־הַכֵּלִ֔

צֶם֙ א֣וֹ  עַ בַּעֶ֙ ם וְעַל־הַנֹּגֵ֗ יוּ־שָׁ֑ הָֽ

בֶר׃ (יט)  ת א֥וֹ בַקָּֽ ל א֥וֹ בַמֵּ֖ חָלָ֔ בֶֽ

א בַּיּ֥וֹם  ה הַטָּהֹר֙ עַל־הַטָּמֵ֔ וְהִזָּ֤

י וְחִטְּאוֹ֙  י וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֑ הַשְּׁלִישִׁ֖

ץ  יו וְרָחַ֥ ס בְּגָדָ֛ י וְכִבֶּ֧ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֔

ישׁ  רֶב׃ (כ) וְאִ֤ ר בָּעָֽ יִם וְטָהֵ֥ בַּמַּ֖

 purify themselves on the third and

 seventh days, they shall not be pure.

 (13) Those who touch a corpse, the

 body of a person who has died, and

 do not purify themselves, defile

 s Tabernacle; those persons’יהוה

 shall be cut off from Israel. Since

 the water of lustration was not

 dashed on them, they remain

 impure; their impurity is still upon

 them. (14) This is the ritual: When

 a person dies in a tent, whoever

 enters the tent and whoever is in

the tent shall be impure seven days; 

 (15) and every open vessel, with no

lid fastened down, shall be impure. 

 (16) And in the open, anyone who

 touches a person who was killed or

 who died naturally, or human bone,

 or a grave, shall be impure seven

 days. (17) Some of the ashes from

 the fire of purgation shall be taken

 for the impure person, and fresh

 water shall be added to them in a

 vessel. (18) Another party who is

 pure shall take hyssop, dip it in the



ה  א וְנִכְרְתָ֛ א יִתְחַטָּ֔ אֲשֶׁר־יִטְמָא֙ וְלֹ֣

ל כִּי֩  וא מִתּ֣וֹ� הַקָּהָ֑ הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִ֖

ה  י נִדָּ֛ א מֵ֥ שׁ יהוה טִמֵּ֗ אֶת־מִקְדַּ֨

א הֽוּא׃ (כא)  יו טָמֵ֥ ק עָלָ֖ לֹא־זֹרַ֥

ה  ם וּמַזֵּ֤ ת עוֹלָ֑ ם לְחֻקַּ֣ ה לָהֶ֖ וְהָיְתָ֥

י  עַ֙ בְּמֵ֣ יו וְהַנֹּגֵ֙ ס בְּגָדָ֔ י־הַנִּדָּה֙ יְכַבֵּ֣ מֵֽ

ל  רֶב׃ (כב) וְכֹ֛ א עַד־הָעָֽ ה יִטְמָ֖ הַנִּדָּ֔

א וְהַנֶּ֥פֶשׁ  א יִטְמָ֑ אֲשֶׁר־יִגַּע־בּ֥וֹ הַטָּמֵ֖

רֶב׃ {פ}  (א)  א עַד־הָעָֽ עַת תִּטְמָ֥ הַנֹּגַ֖

ה  עֵדָ֤ ל כׇּל־הָ֨ שְׂרָאֵ֠ י־יִ֠ אוּ בְנֵֽ וַיָּבֹ֣

רִאשׁ֔וֹן וַיֵּ֥שֶׁב  דֶשׁ הָֽ מִדְבַּר־צִן֙ בַּחֹ֣

ם  מׇת שָׁם֙ מִרְיָ֔ שׁ וַתָּ֤ ם בְּקָדֵ֑ הָעָ֖

יִם  יָה מַ֖ ם׃ (ב) וְלֹא־הָ֥ ר שָֽׁ וַתִּקָּבֵ֖

ן׃  ל־אַהֲרֹֽ ה וְעַֽ הֲל֔וּ עַל־מֹשֶׁ֖ ה וַיִּקָּ֣ לָעֵדָ֑

ה וַיֹּאמְר֣וּ  ם עִם־מֹשֶׁ֑ (ג) וַיָּ֥ רֶב הָעָ֖

י  ינוּ לִפְנֵ֥ ע אַחֵ֖ ֥ עְנוּ בִּגְוַ ֛ ר וְל֥וּ גָוַ לֵאמֹ֔

ל  ה הֲבֵאתֶם֙ אֶת־קְהַ֣ יהוה׃ (ד) וְלָמָ֤

ם  ה לָמ֣וּת שָׁ֔ ר הַזֶּ֑ יהוה אֶל־הַמִּדְבָּ֖

נוּ֙  עֱלִיתֻ֙ ה הֶֽ נוּ׃ (ה) וְלָמָ֤ חְנוּ וּבְעִירֵֽ אֲנַ֖

נוּ אֶל־הַמָּק֥וֹם  יא אֹתָ֔ יִם לְהָבִ֣ מִמִּצְרַ֔

רַע וּתְאֵנָ֤ה  א ׀ מְק֣וֹם זֶ֗ ה לֹ֣ ע הַזֶּ֑ הָרָ֖

 water, and sprinkle on the tent and

 on all the vessels and people who

 were there, or on the one who

 touched the bones or the person

 who was killed or died naturally or

 the grave. (19) The pure person shall

 sprinkle it upon the impure person

 on the third day and on the seventh

 day, thus purifying that person by

 the seventh day. [The one being

 purified] shall then wash those

 clothes and bathe in water—and at

 nightfall shall be pure. (20) If any

 party who has become impure fails

 to undergo purification, that person

 shall be cut off from the

 congregation for having defiled

 s sanctuary. The water of’יהוה

 lustration was not dashed on that

 person, who is impure. (21) That

 shall be for them a law for all time.

 Further, the one who sprinkled the

 water of lustration shall wash those

 clothes; and whoever touches the

 water of lustration shall be impure

 until evening. (22) Whatever that



יִן לִשְׁתּֽוֹת׃ (ו)  יִם אַ֖ פֶן֙ וְרִמּ֔וֹן וּמַ֥ וְגֶ֙

ל  ן מִפְּנֵ֣י הַקָּהָ֗ ה וְאַהֲרֹ֜ וַיָּבֹא֩ מֹשֶׁ֨

 יִּפְּל֖וּ  ֽ ד וַ הֶל מוֹעֵ֔ תַח֙ אֹ֣ אֶל־פֶּ֙

א כְבוֹד־יהוה  ם וַיֵּרָ֥ עַל־פְּנֵיהֶ֑

ר יהוה  ם׃ {פ}  (ז) וַיְדַבֵּ֥ אֲלֵיהֶֽ

ח  ר׃ (ח) קַ֣ ה לֵּאמֹֽ אֶל־מֹשֶׁ֥

ל אֶת־הָעֵדָה֙  ה וְהַקְהֵ֤ אֶת־הַמַּטֶּ֗

ם  י� וְדִבַּרְתֶּ֧ ן אָחִ֔ אַתָּה֙ וְאַהֲרֹ֣

יו  ן מֵימָ֑ ם וְנָתַ֣ לַע לְעֵינֵיהֶ֖ אֶל־הַסֶּ֛

לַע  יִם֙ מִן־הַסֶּ֔ ם מַ֙ וְהוֹצֵאתָ֨ לָהֶ֥

ם׃  ה וְאֶת־בְּעִירָֽ וְהִשְׁקִיתָ֥ אֶת־הָעֵדָ֖

ה מִלִּפְנֵ֣י  ה אֶת־הַמַּטֶּ֖ ח מֹשֶׁ֛ (ט) וַיִּקַּ֥

לוּ  הוּ׃ (י) וַיַּקְהִ֜ ֽ ר צִוָּ יהוה כַּאֲשֶׁ֖

ל אֶל־פְּנֵ֣י  ן אֶת־הַקָּהָ֖ ה וְאַהֲרֹ֛ מֹשֶׁ֧

ם שִׁמְעוּ־נָא֙  אמֶר לָהֶ֗ לַע וַיֹּ֣ הַסָּ֑

יא  ה נוֹצִ֥ לַע הַזֶּ֔ ים הֲמִן־הַסֶּ֣ הַמֹּרִ֔

ה אֶת־יָד֗וֹ  רֶם מֹשֶׁ֜ יִם׃ (יא) וַיָּ֨ ם מָֽ לָכֶ֖

יִם  הוּ פַּעֲמָ֑ לַע בְּמַטֵּ֖ וַיַּ֧ � אֶת־הַסֶּ֛

ה  שְׁתְּ הָעֵדָ֖ ים וַתֵּ֥ יִם רַבִּ֔ וַיֵּצְאוּ֙ מַ֣

אמֶר יהוה  ם׃ {ס} (יב) וַיֹּ֣ וּבְעִירָֽ

עַן  ל־אַהֲרֹן֒ יַ֚ ה וְאֶֽ אֶל־מֹשֶׁ֣

 impure person touches shall be

 impure; and the person who

 touches the impure one shall be

 impure until evening. (1) The

 Israelites arrived in a body at the

 wilderness of Zin on the first new

 moon, and the people stayed at

 Kadesh. Miriam died there and was

 buried there. (2) The community

 was without water, and they joined

 against Moses and Aaron. (3) The

 people quarreled with Moses,

 saying, “If only we had perished

 when our brothers perished at the

 Why have you (4) !  instance of

 s congregation into’יהוה brought

 this wilderness for us and our beasts

 to die there? (5) Why did you make

 us leave Egypt to bring us to this

 wretched place, a place with no

 grain or figs or vines or

 pomegranates? There is not even

 water to drink!” (6) Moses and

 Aaron came away from the

 congregation to the entrance of the

 Tent of Meeting, and fell on their

יהוה



י  נִי לְעֵינֵ֖ קְדִּישֵׁ֔ י לְהַ֨ ם בִּ֔ לֹא־הֶאֱמַנְתֶּ֣

יאוּ֙  א תָבִ֙ ן לֹ֤ ל לָכֵ֗ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑

רֶץ  ה אֶל־הָאָ֖ ל הַזֶּ֔ אֶת־הַקָּהָ֣

י  מָּה מֵ֣ ם׃ (יג) הֵ֚ תִּי לָהֶֽ אֲשֶׁר־נָתַ֥

ל  י־יִשְׂרָאֵ֖ ה אֲשֶׁר־רָב֥וּ בְנֵֽ מְרִיבָ֔

ם׃ {ס} (יד)  שׁ בָּֽ אֶת־יהוה וַיִּקָּדֵ֖

שׁ  ים מִקָּדֵ֖ ה מַלְאָכִ֛ ח מֹשֶׁ֧ וַיִּשְׁלַ֨

י�  ה אָמַר֙ אָחִ֣ לֶ� אֱד֑וֹם כֹּ֤ אֶל־מֶ֣

ת  עְתָּ אֵ֥ ה יָדַ֔ ל אַתָּ֣ יִשְׂרָאֵ֔

תְנוּ׃ (טו)  ר מְצָאָֽ ה אֲשֶׁ֥ כׇּל־הַתְּלָאָ֖

יְמָה וַנֵּ֥שֶׁב  ינוּ֙ מִצְרַ֔ וַיֵּרְד֤וּ אֲבֹתֵ֙

נוּ  עוּ לָ֛ ים וַיָּרֵ֥ ים רַבִּ֑ יִם יָמִ֣ בְּמִצְרַ֖

ק  ינוּ׃ (טז) וַנִּצְעַ֤ יִם וְלַאֲבֹתֵֽ מִצְרַ֖

ח  נוּ וַיִּשְׁלַ֣ ע קֹלֵ֔ אֶל־יהוה וַיִּשְׁמַ֣

יִם וְהִנֵּה֙  נוּ מִמִּצְרָ֑ � וַיֹּצִאֵ֖ מַלְאָ֔

�׃ (יז)  ה גְבוּלֶֽ יר קְצֵ֥ שׁ עִ֖ אֲנַ֣חְנוּ בְקָדֵ֔

א נַעֲבֹר֙  � לֹ֤ נַעְבְּרָה־נָּ֣א בְאַרְצֶ֗

ר  י בְאֵ֑ ה מֵ֣ א נִשְׁתֶּ֖ רֶם וְלֹ֥ ה וּבְכֶ֔ בְּשָׂדֶ֣

ין  א נִטֶּה֙ יָמִ֣ � לֹ֤ לֶ� נֵלֵ֗ רֶ� הַמֶּ֣ דֶּ֧

�׃  ר גְּבֻלֶֽ ר־נַעֲבֹ֖ ד אֲשֶֽׁ אול עַ֥ וּשְׂמֹ֔

ר  א תַעֲבֹ֖ אמֶר אֵלָיו֙ אֱד֔וֹם לֹ֥ (יח) וַיֹּ֤

 appeared  faces. The Presence of

 spoke to  to them, (7) and

 Moses, saying, (8) “You and your

 brother Aaron take the rod and

 assemble the community, and

 before their very eyes order the rock

 to yield its water. Thus you shall

 produce water for them from the

 rock and provide drink for the

congregation and their beasts.” (9) 

 Moses took the rod from before

as he had been commanded.  ,

 (10) Moses and Aaron assembled

 the congregation in front of the

 rock; and he said to them, “Listen,

 you rebels, shall we get water for

 you out of this rock?” (11) And

 Moses raised his hand and struck

 the rock twice with his rod. Out

 came copious water, and the

community and their beasts drank. 

 said to Moses and  (12) But

 Aaron, “Because you did not trust

 Me enough to affirm My sanctity in

 the sight of the Israelite people,

 therefore you shall not lead this
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�׃ (יט)  א לִקְרָאתֶֽ רֶב אֵצֵ֥ י פֶּן־בַּחֶ֖ בִּ֑

ה  מְסִלָּ֣ י־יִשְׂרָאֵל֮ בַּֽ יו בְּנֵֽ וַיֹּאמְר֨וּ אֵלָ֥

י  י� נִשְׁתֶּה֙ אֲנִ֣ נַעֲלֶה֒ וְאִם־מֵימֶ֤

ר  ק אֵין־דָּבָ֖ ם רַ֥ י מִכְרָ֑ י וְנָתַתִּ֖ וּמִקְנַ֔

א  אמֶר לֹ֣ רָה׃ (כ) וַיֹּ֖ עֱבֹֽ י אֶֽ בְּרַגְלַ֥

ם  א אֱדוֹם֙ לִקְרָאת֔וֹ בְּעַ֥ ר וַיֵּצֵ֤ תַעֲבֹ֑

ן ׀  ה׃ (כא) וַיְמָאֵ֣ ד וּבְיָ֥ד חֲזָ קָֽ כָּבֵ֖

ר בִּגְבֻל֑וֹ  ל עֲבֹ֖ אֱד֗וֹם נְתֹן֙ אֶת־יִשְׂרָאֵ֔

יו׃ {פ}  (כב) וַיִּסְע֖וּ  ל מֵעָלָֽ וַיֵּ֥ט יִשְׂרָאֵ֖

ל  י־יִשְׂרָאֵ֛ אוּ בְנֵֽ שׁ וַיָּבֹ֧ מִקָּדֵ֑

אמֶר  ר׃ (כג) וַיֹּ֧ ר הָהָֽ ה הֹ֥ כׇּל־הָעֵדָ֖

ר  ן בְּהֹ֣ ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥

ר׃  רֶץ־אֱד֖וֹם לֵאמֹֽ ר עַל־גְּב֥וּל אֶֽ הָהָ֑

א  י לֹ֤ יו כִּ֣ ף אַהֲרֹן֙ אֶל־עַמָּ֔ (כד) יֵאָסֵ֤

תִּי לִבְנֵ֣י  ר נָתַ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥ יָבֹא֙ אֶל־הָאָ֔

י  ם אֶת־פִּ֖ ל אֲשֶׁר־מְרִיתֶ֥ ל עַ֛ יִשְׂרָאֵ֑

ן  ת־אַהֲרֹ֔ ח אֶֽ ה׃ (כה) קַ֚ י מְרִיבָֽ לְמֵ֥

ר  ם הֹ֥ עַל אֹתָ֖ ר בְּנ֑וֹ וְהַ֥ וְאֶת־אֶלְעָזָ֖

ת־אַהֲרֹן֙  ט אֶֽ ר׃ (כו) וְהַפְשֵׁ֤ הָהָֽ

ם אֶת־אֶלְעָזָ֣ר  יו וְהִלְבַּשְׁתָּ֖ אֶת־בְּגָדָ֔

ם׃ (כז)  ת שָֽׁ ף וּמֵ֥ ן יֵאָסֵ֖ בְּנ֑וֹ וְאַהֲרֹ֥

 congregation into the land that I

 have given them.” (13) Those are

 the Waters of Meribah —meaning

 that the Israelites quarrelled with

 whose sanctity was affirmed— יהוה

 through them. (14) From Kadesh,

 Moses sent messengers to the king

 of Edom: “Thus says your brother

 Israel: You know all the hardships

 that have befallen us; (15) that our

 ancestors went down to Egypt, that

 we dwelt in Egypt a long time, and

 that the Egyptians dealt harshly

 with us and our ancestors. (16) We

 who heard our plea,  cried to

 sending a messenger who freed us

 from Egypt. Now we are in Kadesh,

 the town on the border of your

 territory. (17) Allow us, then, to

 cross your country. We will not pass

 through fields or vineyards, and we

 will not drink water from wells. We

 will follow the king’s highway,

 turning off neither to the right nor

 to the left until we have crossed

 your territory.” (18) But Edom

יהוה



ה יהוה  ֣ ר צִוָּ ה כַּאֲשֶׁ֖ וַיַּ֣עַשׂ מֹשֶׁ֔

י  ר לְעֵינֵ֖ ר הָהָ֔  יַּעֲלוּ֙ אֶל־הֹ֣ ֽ וַ

ה  ה׃ (כח) וַיַּפְשֵׁט֩ מֹשֶׁ֨ כׇּל־הָעֵדָֽ

שׁ אֹתָם֙  יו וַיַּלְבֵּ֤ ן אֶת־בְּגָדָ֗ ת־אַהֲרֹ֜ אֶֽ

ם  ן שָׁ֖ אֶת־אֶלְעָזָ֣ר בְּנ֔וֹ וַיָּ֧מׇת אַהֲרֹ֛

ר  ה וְאֶלְעָזָ֖ ר וַיֵּ֧ רֶד מֹשֶׁ֛ אשׁ הָהָ֑ בְּרֹ֣

י  ה כִּ֥ עֵדָ֔ ר׃ (כט) וַיִּרְאוּ֙ כׇּל־הָ֣ מִן־הָהָֽ

ים  ת־אַהֲרֹן֙ שְׁ�שִׁ֣ ן וַיִּבְכּ֤וּ אֶֽ ע אַהֲרֹ֑ ֖ גָוַ

ל׃ {ס} (א)  ית יִשְׂרָאֵֽ ל בֵּ֥ י֔וֹם כֹּ֖

ב  לֶ�־עֲרָד֙ יֹשֵׁ֣ י מֶֽ ע הַכְּנַעֲנִ֤ וַיִּשְׁמַ֞

ים  רֶ� הָאֲתָרִ֑ ל דֶּ֖ א יִשְׂרָאֵ֔ י בָּ֣ גֶב כִּ֚ הַנֶּ֔

נּוּ  שְׁבְּ ׀ מִמֶּ֖ ל וַיִּ֥ וַיִּלָּחֶ֙ם֙ בְּיִשְׂרָאֵ֔

יהוה   דֶר לַֽ ל נֶ֛ ר יִשְׂרָאֵ֥ בִי׃ (ב) וַיִּדַּ֨ שֶֽׁ

ם הַזֶּה֙  ן אֶת־הָעָ֤ ן תִּתֵּ֜ ר אִם־נָתֹ֨ וַיֹּאמַ֑

ם׃ (ג)  י אֶת־עָרֵיהֶֽ חֲרַמְתִּ֖ י וְהַֽ בְּיָדִ֔

ל וַיִּתֵּן֙  ע יהוה בְּק֣וֹל יִשְׂרָאֵ֗ וַיִּשְׁמַ֨

ם  ם אֶתְהֶ֖ י וַיַּחֲרֵ֥ כְּנַעֲנִ֔ אֶת־הַֽ

א שֵׁם־הַמָּק֖וֹם  ם וַיִּקְרָ֥ וְאֶת־עָרֵיהֶ֑

ר הָהָר֙  ה׃ {פ}  (ד) וַיִּסְע֞וּ מֵהֹ֤ חׇרְמָֽ

רֶץ אֱד֑וֹם  ב אֶת־אֶ֣ רֶ� יַם־ס֔וּף לִסְבֹ֖ דֶּ֣

רֶ�׃ (ה)  ם בַּדָּֽ פֶשׁ־הָעָ֖ ר נֶֽ וַתִּקְצַ֥

 answered him, “You shall not pass

 through us, else we will go out

against you with the sword.” (19) 

 “We will keep to the beaten track,”

 the Israelites said to them, “and if

 we or our cattle drink your water,

 we will pay for it. We ask only for

 passage on foot—it is but a small

 matter.” (20) But they replied, “You

 shall not pass through!” And Edom

 went out against them in heavy

 force, strongly armed. (21) So Edom

 would not let Israel cross their

 territory, and Israel turned away

 from them. (22) Setting out from

 Kadesh, the Israelites arrived in a

 body at Mount Hor. (23) At Mount

 Hor, on the boundary of the land

 said to Moses and  ,of Edom

 Aaron, (24) “Let Aaron be gathered

 to his kin: he is not to enter the

 land that I have assigned to the

 Israelite people, because you

 disobeyed My command about the

 Waters of Meribah. (25) Take Aaron

 and his son Eleazar and bring them
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ה  א�הִים֮ וּבְמֹשֶׁה֒ לָמָ֤ ם בֵּֽ ר הָעָ֗ וַיְדַבֵּ֣

ר  יִם לָמ֖וּת בַּמִּדְבָּ֑ נוּ֙ מִמִּצְרַ֔ עֱלִיתֻ֙ הֶֽ

צָה  נוּ קָ֔ יִם וְנַפְשֵׁ֣ ין מַ֔ ין לֶ֙חֶם֙ וְאֵ֣ י אֵ֥ כִּ֣

ח יהוה  ל׃ (ו) וַיְשַׁלַּ֨ חֶם הַקְּ� קֵֽ בַּלֶּ֖

ים  ים הַשְּׂרָפִ֔ ת הַנְּחָשִׁ֣ ם אֵ֚ בָּעָ֗

ב  ם וַיָּ֥מׇת עַם־רָ֖  יְנַשְּׁכ֖וּ אֶת־הָעָ֑ ֽ וַ

ה  ם אֶל־מֹשֶׁ֜ ל׃ (ז) וַיָּבֹא֩ הָעָ֨ מִיִּשְׂרָאֵֽ

יהוה  רְנוּ בַֽ י־דִבַּ֤ אנוּ כִּֽ וַיֹּאמְר֣וּ חָטָ֗

ינוּ  ר מֵעָלֵ֖ � הִתְפַּלֵּל֙ אֶל־יהוה וְיָסֵ֥ וָבָ֔

ד  ה בְּעַ֥ ל מֹשֶׁ֖ שׁ וַיִּתְפַּלֵּ֥ אֶת־הַנָּחָ֑

ה  אמֶר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֗ ם׃ (ח) וַיֹּ֨ הָעָֽ

ים אֹת֖וֹ עַל־נֵ֑ס  ף וְשִׂ֥ ה לְ֙� שָׂרָ֔ עֲשֵׂ֤

י׃  ה אֹת֖וֹ וָחָֽ וְהָיָה֙ כׇּל־הַנָּשׁ֔וּ� וְרָאָ֥

שֶׁת  שׁ נְחֹ֔ (ט) וַיַּ֤עַשׂ מֹשֶׁה֙ נְחַ֣

 � ה אִם־נָשַׁ֤ הוּ עַל־הַנֵּ֑ס וְהָיָ֗ וַיְשִׂמֵ֖

שׁ  יט אֶל־נְחַ֥ ישׁ וְהִבִּ֛ הַנָּחָשׁ֙ אֶת־אִ֔

ל  י׃ (י) וַיִּסְע֖וּ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ שֶׁת וָחָֽ הַנְּחֹ֖

ת  ת׃ (יא) וַיִּסְע֖וּ מֵאֹבֹ֑  יַּחֲנ֖וּ בְּאֹבֹֽ ֽ וַ

ים בַּמִּדְבָּר֙ אֲשֶׁר֙  עֲבָרִ֗  יַּחֲנ֞וּ בְּעִיֵּי֣ הָֽ ֽ וַ

מֶשׁ׃ (יב)  ח הַשָּֽׁ ב מִמִּזְרַ֖ עַל־פְּנֵ֣י מוֹאָ֔

 רֶד׃ (יג)  חַל זָֽ  יַּחֲנ֖וּ בְּנַ֥ ֽ עוּ וַ ם נָסָ֑ מִשָּׁ֖

 up on Mount Hor. (26) Strip Aaron

 of his vestments and put them on

 his son Eleazar. There Aaron shall

be gathered unto the dead.” (27) 

 had commanded.  Moses did as

 They ascended Mount Hor in the

sight of the whole community. (28) 

 Moses stripped Aaron of his

 vestments and put them on his son

 Eleazar, and Aaron died there on

 the summit of the mountain. When

 Moses and Eleazar came down from

 the mountain, (29) the whole

 community knew that Aaron had

 breathed his last. All the house of

Israel bewailed Aaron thirty days. 

 (1) When the Canaanite, king of

 Arad, who dwelt in the Negeb,

 learned that Israel was coming by

 the way of Atharim, he engaged

 Israel in battle and took some of

 them captive. (2) Then Israel made

 and said, “If You  a vow to

 deliver this people into our hand,

 we will proscribe their towns.” (3)

 heeded Israel’s plea and 

יהוה

יהוה

יהוה



בֶר אַרְנוֹן֙   יַּחֲנ֗וּ מֵעֵ֤ ֽ עוּ֒ וַ מִשָּׁם֮ נָסָ֒

י  אֱמֹרִ֑ ל הָֽ א מִגְּבֻ֣ ר הַיֹּצֵ֖ ר בַּמִּדְבָּ֔ אֲשֶׁ֣

ב  ין מוֹאָ֖ ב בֵּ֥ י אַרְנוֹן֙ גְּב֣וּל מוֹאָ֔ כִּ֤

ר  אָמַ֔ י׃ (יד) עַל־כֵּן֙ יֵֽ ין הָאֱמֹרִֽ וּבֵ֥

ב  ת יהוה אֶת־וָהֵ֣ פֶר מִלְחֲמֹ֣ בְּסֵ֖

ים אַרְנֽוֹן׃ (טו)  ה וְאֶת־הַנְּחָלִ֖ בְּסוּפָ֔

בֶת  ה לְשֶׁ֣ ר נָטָ֖ ים אֲשֶׁ֥ שֶׁד֙ הַנְּחָלִ֔ וְאֶ֙

ב׃ (טז)  ן לִגְב֥וּל מוֹאָֽ ר וְנִשְׁעַ֖ עָ֑

ר  ר אֲשֶׁ֨ וא הַבְּאֵ֗ רָה הִ֣ ם בְּאֵ֑ וּמִשָּׁ֖

ם  ה אֱסֹף֙ אֶת־הָעָ֔ ר יהוה לְמֹשֶׁ֔ אָמַ֤

יר  ז יָשִׁ֣ יִם׃ {ס} (יז) אָ֚ ם מָֽ ה לָהֶ֖ וְאֶתְּנָ֥

י  את עֲלִ֥ ה הַזֹּ֑ ל אֶת־הַשִּׁירָ֖ יִשְׂרָאֵ֔

ר חֲפָר֣וּהָ  הּ׃ (יח) בְּאֵ֞ ר עֱנוּ־לָֽ בְאֵ֖

ק  ם בִּמְחֹקֵ֖ י הָעָ֔ ים כָּר֙וּהָ֙ נְדִיבֵ֣ שָׂרִ֗

ה׃ (יט)  ר מַתָּנָֽ ם וּמִמִּדְבָּ֖ בְּמִשְׁעֲנֹתָ֑

ל  ל וּמִנַּחֲלִיאֵ֖ ה נַחֲלִיאֵ֑ וּמִמַּתָּנָ֖

בָּמֽוֹת׃ (כ) וּמִבָּמ֗וֹת הַגַּיְא֙ אֲשֶׁר֙ 

ה  אשׁ הַפִּסְגָּ֑ ב רֹ֖ ה מוֹאָ֔ בִּשְׂדֵ֣

ן׃ {פ}   י הַיְשִׁימֹֽ פָה עַל־פְּנֵ֥ וְנִשְׁ קָ֖

 delivered up the Canaanites; and

 they and their cities were

 proscribed. So that place was

 named Hormah. (4) They set out

 from Mount Hor by way of the Sea

 of Reeds to skirt the land of Edom.

 But the people grew restive on the

 journey, (5) and the people spoke

 against God and against Moses,

 “Why did you make us leave Egypt

 to die in the wilderness? There is no

 bread and no water, and we have

 come to loathe this miserable food.”

 sent seraph serpents against  (6)

 the people. They bit the people and

 many of the Israelites died. (7) The

 people came to Moses and said,

 “We sinned by speaking against

 and against you. Intercede with 

 to take away the serpents from 

 us!” And Moses interceded for the

 said to Moses,  people. (8) Then

 “Make a seraph figure and mount it

 on a standard. And anyone who

 was bitten who then looks at it shall

 recover.” (9) Moses made a copper
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 serpent and mounted it on a

 standard; and when bitten by a

 serpent, anyone who looked at the

copper serpent would recover. (10) 

 The Israelites marched on and

 encamped at Oboth. (11) They set

 out from Oboth and encamped at

 Iye-abarim, in the wilderness

bordering on Moab to the east. (12) 

 From there they set out and

encamped at the wadi Zered. (13) 

 From there they set out and

 encamped beyond the Arnon, that

 is, in the wilderness that extends

 from the territory of the Amorites.

 For the Arnon is the boundary of

 Moab, between Moab and the

 Amorites. (14) Therefore the Book

speaks of “…  of the Wars of

 Waheb in Suphah, and the wadis:

 the Arnon (15) with its tributary

 wadis, stretched along the settled

 country of Ar, hugging the territory

 of Moab…” (16) And from there to

Beer, which is the well where יהוה 

 said to Moses, “Assemble the people
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that I may give them water.” (17) 

 Then Israel sang this song: Spring

 up, O well—sing to it—  (18) The

 well which the chieftains dug,

 Which the nobles of the people

 started With maces, with their own

 staffs. And from Midbar to

 Mattanah, (19) and from Mattanah

 to Nahaliel, and from Nahaliel to

 Bamoth, (20) and from Bamoth to

 the valley that is in the country of

 Moab, at the peak of Pisgah,

 .overlooking the wasteland


